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Raisza Sirmankina

(1939–2006)

Raisza Szemjonovna Sirmankina a Mordvin Köztársaság kocskurovói já​rá​​sának Viŕeń Tavla (másképp: Viŕ Alo Tavla, Pakśa Tavla is; oroszul Podlesznaja Tavla) nevű, erza-mordvinok által la​kott falujában született 1939. június 12-én. Előbb az icsalki tanítóképzőt vé​gezte el, majd 1957-től öt éven át a szaranszki egyetem történettudományi és filológiai karán mordvin nyelv és irodalom, valamint orosz nyelv és iro​da​lom szakos hallgató volt. 1962-ben a főváros nyelvi, irodalmi és gazdasági tu​dományos ku​ta​tó​in​té​ze​té​ben tudományos segédmunkatárs lett, majd 1970-ben ugyanitt főmunkatárs. 1977-ben a Jevszevjev Tanárképző Főiskola mord​vin tanszékének vezető ta​nára. 1980-ban docensnek nevezik ki. 1995-től 1997-ig a Szegedi Tu​do​mány​egyetem finnugor nyelv​tu​do​mányi tanszékén volt mordvin lektor, 2000 ta​vaszán pedig a Pázmány Pé​ter Katolikus Egyetem finnugor tan​székén ok​ta​tott három hónapig. 2000 őszé​től a mordvin köztársaság oktatási intézete fi​lo​lógiai karának docense lett, 2002. január 1-jétől pedig e kar megbí​zott ve​ze​tője. Nyugdíjba vonulása után folytatta tudományos tevékenységét. Az idei év​ben betegsége súlyos​bo​dott, és 2006. október 11-én elhunyt. 

A mordvin frazeológiáról készítette kandidátusi értekezését. E munkának to​​vábbfejlesztett változata a mordvin frazeológiai szótár [Фразеологический сло​​​варь мордовских (мокша и эрзя) языков. Саранск 1973]. A kifeje​zés​kész​​​letre vonatkozó kutatása élete végéig megmaradt. Az 1990-es években, az első orosz elnök korszakában, azaz a kisebbségi nyelvek szárnyalása ide​jén anyanyelvén írta meg erza frazeológiai szótárát, mordvinul említve a mű al​​​​címében az „állandósult szókapcsolatok” terminust [Фразологиянь валкс (Ке​​​мекставозь меревксэнь). Саранск 1998]. Harmadik, a mi számunkra is je​​​lentős műve szegedi éveihez kapcsolódik: ekkor jött létre Mészáros Edit irányításával és társszerzőségében az Erza-mordvin–magyar szótár (Stu​dia uralo-altaica 8. Supplementum, Szeged 1999).

Anyanyelvének kiemelkedő személyisége, az erza-mord​vinnak jeles ta​ná​ra volt a főiskolán és az egyetemen, remek anyanyelvi út​mu​ta​tók szerzője a fő​iskolásoknak és a középiskolásoknak. Például a VIII. osztályosok részére írt tankönyvet (Эрзянь кель для 8 класса), az egye​temistáknak pedig mord​vin–orosz kétnyelvű szótárt (Эрзянь–рузонь валкс) és mordvin helyesírási szó​​tárt (Орфографический словарь эрзян​ско​го язы​ка) készített, s egy mord​vin nyelvtanban (Грамматика мордовских язы​ков) ő írta a mel​lék​ne​vek​ről szóló részt.

1975-ben, Budapesten részt vett a finnugor kongresszuson, és az ak​kori idők szokásai szerint a vendéglátó nemzet fővárosi tagjai néhány részt​ve​vőt ven​dégül láttak, és bemutatták nekik lakhelyüket. Mihozzánk négy mord​vin ér​kezett, közöttük volt Raisza Sirmankina. Ekkor kezdődött barátságunk, mely három évtizedes levelezés mellett magában foglalt az egyetemünkre szó​​ló hivatalos meghívást is. Véleményem szerint Sirmankina cikkeinek a szá​​ma megközelítheti a háromszázat. Háromnak a társszerzője lehettem, va​la​​mennyi a mordvin szakszókincs megújításának szükségességéről szól: Die mord​​​winische sprachwissenschaftliche Terminologie. Beitrag zur Sprach​ret​tung und -erneuerung. CIFU 9. Pars 2. Tartu 2000. 283–284; Основные об​ра​​зования мордовской лингвистической терминологии. CIFU 9. Pars 6. Tar​tu 2001. 431–437; Mordvin nyelvészeti terminusok. FUD 9 [2002]: 131–144. 

1998-ban került sor arra, hogy Sirmankina látogatását visszaadjam. A fő​is​​kolai tanszékét május 7-én kerestem fel. A tanszékvezető köszöntő szavai után „mokserzául” válaszoltam. Május 18-án Raisza meghívott vendégségbe. Busszal vele és két ba​rát​nő​jé​​vel hamar a Popova 55-höz értünk. „Terülj asz​tal​kám” készült el pillanatok alatt a mini lakásban. Egy hétre rá, amikor el​utaz​tam Szaranszkból, Raisza a mord​vin hagyományok szerint ajándékkal bú​csúzott tőlem.

Szülőfalujában, Viŕeń Tavlában volt a temetése. Többek között egy busz​nyi gyászoló érkezett oda a mintegy 25 kilométerre elterülő Szaraszkból. A te​metésen G. M. Loncsin rektor, D. V. Cigankin, a szaranszki egyetemi tan​szék volt professzora, O. A. Kocsevatkina tanszéki munkatárs és az egyedül ma​radt barátnő, M. D. Imajkina mondott beszédet. Magam is jártam e fa​lu​ban Cigankinnal és Nyina Kazajevával. A falu fatárgy-készítő iskolájáról híres, ahol a ta​ní​tó​​mester, Ny. I. Masztyin szívesen bemutatta nekünk is az iskola műhelyét és mú​zeumát. Aztán a falu melletti dombot másztuk meg, a tanítóval együtt. Egy néhány kilométeres erdei út megtétele után egy nagyon barátságos tisz​tá​son költöttük el hideg ebédünket. Visszafelé menet, rálátva a falura, lát​hat​tuk a temetőt is. 

Ide temették a hazatért Raisza Sirmankinát. Raisza, nyugodj békében!

Zaicz Gábor
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